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	Szakdolgozatom témájául a rendőrök sajátos nyelvezetének a vizsgálatát választottam. Azért erre a témára esett a választásom, mert egy-két személyes ismerősön keresztül kapcsolatba kerültem a rendőrséggel, ezen belül leginkább a motoros rendőrökkel. Az összejövetelek, beszélgetések során feltűnt az egyedi szóhasználatuk, amit eleinte mint külső, be nem avatott személy egyáltalán nem, vagy csak kevésbé értettem.

	Eleinte csak a megérthetőség szempontjából érdeklődtem az általuk használt szavak jelentése után, de később már irogattam, gyűjteni is kezdtem ezeket.

Ekkor jött az ötlet, hogy komolyabb gyűjtéssel feldolgozzam ennek a zárt világnak az egyedi szókincsét, nyelvét.

	A tudatos gyűjtést 1995 nyarán kezdtem el saját szerkesztésű kérdőíveim segítségével, majd később ez kiegészült a beszélgetések alatt szerzett anyaggal. A kérdőívek feldolgozása után többször vissza kellett járnom, hogy pontosítsam a szavakat, jelentésüket, felhasználási területüket.

Az anyaggyűjtést az egész országra kiterjesztve szerettem volna megvalósíteni, hogy átfogó képet nyújtsak a rendőrők által használt sajátos nyelvről. Ezen irányú elképzelésemet az idő hiánya és a negatív hozzáállás miatt nem tudtam véghezvinni. A gyűjtéseimet így csak a B-i Rendőr Főkapitányság Közlekedésrendészeti Főosztályán - ezen belül is  leginkább a Forgalombiztosítási és Forgalomfelügyeleti osztályain végeztem. A beérkezett anyagba való betekintés után úgy döntöttem, hogy csak a motoros rendőrök nyelvét fogom vizsgálódásaim tárgyává tenni.

	A rendőrség fegyveres testület, eleve zárt világ a külső szemlélődő, a civil ember számára. Ezért az általam elképzelt adatgyűjtés és a kutatás engedélyeztetése bizonyos utánajárást igényelt.



A gyűjtést a vezetőség ugyan támogatta, de az állományról ugyanez már nem modható el maradéktalanul. Egy részük lelkesedést, érdeklődést és segíteni akarást mutatott, más részük viszont közönnyel viseltetett kérdőíveim és kérdéseim iránt. Nyűgnek érezték az adatszolgáltatást és ezáltal hiányosan, vagy egyáltalán nem töltötték ki a kérdőíveket. Azonban a gyűjtés körülményessége és nehézsége ellenére jelentős mennyiségű anyag - körülbelül 800 szó, kifejezés, példamondat - gyűlt össze. Ebből ténylegesen 500 - 600 adatot használtam fel a dolgozat elkészítéséhez, amelyek egyértelműen megmutatják a B-i Rendőr Főkapitányság Közlekedésrendészeti Főosztály Forgalombiztosítási Osztály Motoros Alosztályainak sajátos nyelvezetét, szóhasználatát.

	Mivel dolgozatomban a motoros rendőrök szókincsét, egyedi szóhasználatát vizsgálom; fontosnak és elengedhetetlennek tartom, hogy szóljak néhány szót a munkájukról is. Ezáltal próbálom egy kicsit közelebb is hozni ezt a zárt közösséget a kívülállók számára.

A motoros alosztályok a Forgalom Biztosítási Osztályon belül működnek. Az elnevezés is mutatja, hogy fő tevékenységük a különböző biztosítási feladatok végrehajtása. Ilyenek például a védett vezetők utazásbiztosítása, a hazánkba látogató külföldi delegációk útvonalának biztosítása, valamint különböző rendezvények - sportrendezvények, kultúrális rendezvények, szabadidős rendezvények, tömegdemonstrációk - biztosítása. 

Rendkivül népszerűek, főleg a fiatalság körében. Gyakran tartanak technikai bemutatókat. Ezek közül a legismertebb a televízióban többször látott karusszel, amit a felvonulási téren mutatnak be. Ezen kívül technikai bemutatókat tartanak iskolákban, gyermektáborokban. 

A biztosítási feladatokon kívül a főváros egész területén motoros járőrszolgálatot látnak el. Mobilitásuknál fogva könnyebben mozognak a forgalmi dugókban is, és jelentős részt vállalnak B. város közlekedésének a segítésében, illetve ellenőrzésében. Tavasztól késő őszig motorral, a hideg téli időszakban pedig gépkocsival teljesítenek szolgálatot.

A motoros rendőrség viszonylag fiatal szolgálati forma a rendőrség keretein belül. A B-i rendőr Főkapitányságon régóta van motoros szolgálatellátás, de önálló alosztálykénz csak  1982-től működik.

	A dolgozat elkészítésében csak saját gyűjtésemre támaszkodhattam, mert nem találtam a szakterületre vonatkozó előzetes gyűjtést vagy írásos nyelvészeti témájú anyagot.

Az adatszolgálatató állomány - motoros rendőrök - rendkívül összetettnek tekinthető több szempontból is:

életkorát tekintve 20 - 40 év közötti

származási helyét tekintve az ország minden részéről, tájegységéről jöttek

a különböző társadalmi rétegek gyermekei megtalálhatók, paraszti és értelmiségi származásuak egyaránt

szakképzettségüket tekintve a szakmunkásoktól a gimnáziumot végzettekig, főiskolásokig mindenki képviselteti magát

nemzetiségüket tekintve is változatos képet mutatnak: megtalálhatók köztük cigányok, svábok stb.

Egy közös van bennük, hogy nagyon szeretnek motorozni. Elhivatottságot éreznek munkájuk iránt, mert a motorozás csábító dolog - különösen a fiatalok számára. Nem egyszerűen csak rendőr, aki ide kerül, mert speciális készségeket is igényel ez a munka - amire nagyon is büszkék. Ebből adódik különbözőségük, ami a nyelvükben is megmutatkozik.

	Ennek az önálló területnek - külön(c) világnak - próbálom bemutatni a sajátosságait nyelvezete, szókincse alapján.

��A SZLENGRŐL ÁLTALÁBAN







1., Jelentése

	A szleng mint idegen szó már jó száz éve megtalálható a magyar nyelvben. Ritka idegen szó volt megjelenésekor és még utána is jó ideig. Az 1960-as években kezdett terjedni értelmisélgi körökben (Országh: NytudÉrt. 93. sz.63), az ÉKsz. is tartalmazza (ÉKsz. 1298).

	A szleng fogalma és maga a szleng műszó is meglehetősen későn tűnt fel a magyar nyelvtudományban (Kis Tamás, KatSzl. 8.). Az 1980-as évekig magyar szlengkutatásról nem is beszélhetünk. 

Magyarázható ez egyrészt azzal, hogy az 1945 utáni időkben politikai-ideológiai okok miatt háttérbe szorult ezen csoportnyelv feltárása, s egyes szlengfajták (például a katonai szleng) gyűjtése is gyakran nyelvészeten kívüli akadályokba ütközött.

Másrészt a magyar nyelvtudomány figyelme elsősorban és főleg olyan nyelvi rétegekre irányult, amelyeknek a nemzeti nyelv szempontjából kiemelkedő szerepet tulajdonítottak. A szleng ellen, mint veszélyesnek tekintett „nyelvi torzszülött” ellen harcoltak a nyelvvédők a magyar nyelv épségének a magóvása érdekében (Kis Tamás, MNyj. 32:79).

A fogalom megnevezése nehéz: „A szleng nyelvi univerzálé. Létrejöttének egyik alapvető, talán legfontosabb feltétele egy olyan beszélőközösség, amelynek tagjai napi intenzív beszédkapcsolatban állnak egymással. Ha ez az intenzív beszédkapcsolat megvan, akkor a nyelvben feltűnnek a szlengjelenségek. Minél intenzívebb a beszélőközösség tagjainak beszédkapcsolata, annál gyakoribbak a szlengjelenségek a beszédben. Ennek megfelelően a szleng minden beszélt nyelvnek minden korszakában jelen van” (Kis Tamás, A szleng szótárazhatóságának néhány kérdése: [A magyar nyelvészek VI. nemzetközi kongresszusának előadásai]3). (vö. Sebestyén Á., Szleng a sajtóban és a közéletben: Értsünk szót! Útvesztők és útjelzők mindennapi nyelvhasználatunkban. Debrecen. 1994. 101-2).

	Sipos Pál   Eric Partridge megállapítását tolmácsolja a szlengről: „legfőbb jellemzője az, hogy általánosan megértett, tehát nem egy társadalmi csoprort kiváltsága, és hogy feladata a már megkopott nyelvi elemek helyettesítése élénk stilisztikai szempontból gyakran merésznek tetsző szavakkal” (Sipos Pál: MNyRét. 2:867).

�

�2., Megjelenése

	A szleng műszó ugyan későn tűnt fel a magyar nyelvtudományban, de a jelenség, amit angolul slang-nek , franciául argot-nak neveznek, a magyar nyelvészeti szakirodalomban is bőven találkozhatunk. Az angol slang és a francia argot szó szerint tolvajnyelvet jelent, de a jelentés az idők folyamán annyira elmosódott, hogy például az angolban a tolvajnyelvre külön szó is született — cant (Kolozsvári Grandpierre Emil, Utazás az argó körül: Kritika III/5. 39).

A szlengnek a magyar nyelben több elnevezésével is találkozhatunk: argó, zsargon, jassznyelv, ifjúsági nyelv, nagyvárosi nyelv, vagány - ill. huligánnyelv. Mindegyiknek megvan a maga szakirodalma, de konkrétan a szlengről szóló teljes, minden részterületet magába foglaló mű nem készült. Ezt a hiányt igyekezett pótolni Kis Tamás a Bakaduma és A magyar katonai szleng szótára című írásaival. Ma ez a legteljesebb, összefoglaló mű a szlengről.

	Bárczi Géza a szleng megjelenését már az 1932-es A „pesti nyelv”-ről írt tanulmányában megjósolta, bár ő itt még „argotval átitatott köznyelv”-ről beszél (Bárczi Géza, A magyar nyelv múltja és jelene. Bp., 1980. 240). Tanulmányában utal az elnevezés helytelenségére, mert minden olyan csoportnyelv szóanyagát amely az irodalmi és köznyelven kívül keletkezett argónak vagy zsargonnak szoktak nevezni (Uo. 239). Felhívja a figyelmet arra, hogy az angol és francia példára az argó elemek a magyar köznyelvbe is be fognak olvadni (Uo. 240). 

Péter mihály 1980-ban megjelent cikke a bizonyítéka annak, hogy ez a folyamat végbe is ment. A tágabb értelemben használt argó, zsargon, jassznyelv, ifjújági nyelv helyett egyfajta egységes elnevezésre van szükség. Ennek a jelölésére az angol szleng látszik a legmegfelelőbbnek, mivel a magyarban még nincs megfelelő műszó (Péter Mihály: Nyr. 104:275). 

Ezzel a tanulmánnyal megkezdődött a magyar szleng kutatása az 1980-as években, és a szleng terminus technicus bekerült a magyar nyelvtudományba.



3., Története

	A magyar nyelv történetének és magának a nyelvi jelenségnek az első összefoglaló leírása Zolnay Vilmos és Gedényi Mihály nevéhez fűződik. A magyar fattyúnyelv szótárát alkották meg, de munkájuk nem volt hatással a magyar csoportnyelvek kutatására (Kis Tamás, KatSzl. 8-9). Az általuk használt fattyúnyelv (’szleng’) szót az ÉrtSz. is felvette szűkebb, ’A szókincsnek az a része amelyek az alsó nyelvi rétegbe (tolvajnyelvbe, diáknyelvbe) tartozó szavak alkotnak’ jelentésben (ÉrtSz. II:554). 

A magyar csoportnyelvek kutatásában fontos állomásnak tekinthetjük Kolozsvári Gradpierre Emil „Utazás az argó körül” című esszéjét, amely angol nyelvű szakirodalomra támaszkodva igyekszik a szlenget a maga teljességében bemutatni. Kiemeli az általa fontosnak vélt jellemzőket: városi népnyelv, nem választható el a köznyelvtől, szóalkotásai tiszavirág életűek (Kolozsvári Gradpierre Emil: Kritika III [1965]/5:40-41). A cikk végén megállapítja a szleng hasznosságát, azt, hogy gazdagítja a nyelvet szemléletességével (Uo. 46).

Kovalovszky Miklós az ifjúsági nyelvről írva gyarapítja az argó fogalmát: „A mai ifjúság nyelvének a régebbi alsóbb réteg - vagy csoportnyelvekkel való rokonságát, illetve kapcsolatát mutatja az argó erős hatása… Ezt a lázadó - vagányos magatartást és szemléletet tükrözi a fiatalság beszédmodora is, sokszor kevéssé rokonszenves módon: cinizmusba hajló életszemléletet kifejező fölényeskedő hangaban, az érzékeket, illetőleg az érzelmi őziteségnek és elmélyedésnek még a látszatát is leplező s gyekran megszokkássá rögződő dúrvaságban, az értéket és tekintélyeket lebecsülő tiszteletlenségben” (Kovalovszky Miklós,  Nyelfejlődés — nyelvhejesség. Bp., 1977. 119). 

Péter Mihály Magyar Nyelvőrben megjelent javaslatára a szleng elnevezést Sipos Pál is alkalmazta az ifjúsági nyelvre (MNyRét. 2:867).



4., Eredete

	A szlenget eredetét tekintve a városi és nem városi népnyelvhez kapcsolhatjuk (Bárczi Géza: MNy. 4:73). Bárczi Géza a népnyelv fogalmába beleérti az argót is: „Magával a népnyelv szóval általában azokat a nyelvváltozatokat foglaljuk össze, melyeket az irodalmi és a köznyelv hatása viszonylag legkevésbé éríntett, akár városban, akár falun beszéljék” (Bárczi Géza, A magyar nyelv múlta és jelene. Bp., 1980. 372). 

A szleng és a népnyelv közötti hasonlóságokra Sipos Pál is felhívja a figyelmet (Sipos Pál, Hasonlóságok a népnyelv és a szleng között: Tanulmányok a magyar nyelv múltjáról és jelenéről. Szerk. Hajdú M. és Kiss J. Bp., 1981. 229-32). Tanulmányában utal Réthei Prikkel Marián „Régi magyar tréfaszók” című cikkére, amelyben 1600-1800-as évek között vizsgálta szótárainkat és egyes szépirodalmi emlékeinket. A gyűjtött szóanyag a régi magyar szlengre hoz példákat: nyakborbély ’hóhér’, csíkszemű ’apró szemű’, bőrbot ’korbács’, futika ’csavargó’, parasztikus ’durva’, orrbosszantó ’tubák’. Tisztázza a forrásokat, a szavak eredetét, majd szóalkotási szempontból is csoportosítja öket (MNy. 3:289-301, 337-44, 385-95). 

Kolozsvári Gradpierre Emil is megemlíti Partridge véleményét, hogy a szleng a népnyelv egy faja, a városi népnyelv, mely akkor alakult ki, mikor első ízben tömörült nagyobb számú lakosság a városokba (Kolozsvári Grandpierre Emil: Kritika III [1965]/5:40). 

	Általános felfogás szerint a szleg köznyelvi jelenségként értékelhető csoportnyelv (vö. Péter Mihály: Nyr. 104:275, Nyirkos: MNyj. 24:29, Sebestyén: MNyRét. 118). Tehát a köznyelvi nyelvváltozat alá sorolható, mely csak szókincsében és frazeológiájában tér el. A szleng azonban nem tekinthető egységes szociolektusnak. Kis Tamás Karttunnen vélekedését elfogadva a különböző szlengtípusokat három nagyobb csoportba sorolja. Ezek alapján megkülönböztetünk közszlenget, amely a nyelvet beszélők számára általánosan ismert dolgokat, fogalmakat megnevező országszerte elterjedt szlengjelenségek összefoglaló neve; területi szlenget, melynek érvényessége területileg korlátozott; és szakszlenget, amley foglalkozás, hobbi, érdeklődés alapján tömörülő csoportokban alakul ki, és szorosan kapcsolódik az adott szakma szaknyelveihez is (Kis TAmás, KatSzl. 10). 

A legtöbb ismert szlengfajta a szakszlengek közé tartozik (diáknyelv, katonai szleng, sportszleng). A közszleng szavait leginkább az ifjúsági nyelvi adatok között találhatjuk, a területi szlengekről pedig jóformán semmit sem tudunk (Kis Tamás, A szleng szótárazhatóságának néhány kérdése. 4).

	A szlengben beszélés együtt jár humorral, tréfával és az ezt alátámasztó könnyed, nyegle viselkedésmóddal és világszemlélettel (Kis tamás: KatSzl. 11). (vö. Tolcsvai Nagy Gábor, Nyelvhasználat és erkölcs: Hitel II [1989]/2:54-5, Boros Tiborné, Zsargon és magatartás: Nyr. 89(1960):147-57, Vidor Zsuzsa, A diák jassznyelv és magatartás (A Zabhegyező ürügyén): Valóság VII [1964]/9:69-75).

Szókincsére jellemző, hogy az irodalmi nyelvhez képest lenéző, lekicsinylő, sokszor durva stílusárnyalatot hordoz, ami abból adódik, hogy a beszélő erős kritikával szemléli a világot, és ezáltal juttatja kifejezésre. Meghatározója az erős érzelmi töltés, amit a túlzó kifejezések jól bizonyítanak. Ezáltal nyelvreírás szempontjából stilisztikai minősítésekkel jellemezhető (durva, pejoratív, lenéző, irónikus, gúnyos, tréfás, bizalmas) kifejezések jönnek létre. Legfontosabb szóalkotási módjának az érzelmi szóalkotásr tekínthetjük (Kis Tamás KatSzl. 12). A szlengben beszélő a dolgokat, fogalmakat a maga szempontjából fontos vagy a neki leg szembetűnőbb vonásairól nevezi el. Ez általában metaforikus vagy metonimikus szóalkotással történik. A hoasonlításban az érzéki felfogás uralkodik (vö.: Réthei Rikkel Marián: MNy. 3:389). 

A szleng szavak létrehozásának okait Partridge 15 pontban sorolja fel művében, ezzel magyarul Erdős Gábor cikkében találkozhatunk. Az okok között említik a szellemességet, eredetiséget, humort, jókedvet; a különbözőség, újszerűség, látványosság bizonyítását. Azt, hogy kifejezze az összetartozást, megkönnyítse a társas érintkezést, utaljon a barátságra, a beszélők közti viszonyra. Okok között említi még a nyelv gazdagítását, a közhelyek kikerülését és a titkosságot (Erdős Gábor, Újabb jelentésbáltozások az ifjúsági nyelvben: Nyr. 112:144-5).

Tehát a szleng sajátossága nem csak abban nyílvánul meg, hogy a köznyelvitől eltérő szókinccsel és frazeológiával rendelkezik, hanem abban is, hogy nyelvi magatartást is jelent (Varsányi György, Argó nyelvi elemek szépirodalmi és publicisztikai szövegekben: Nyr. 112:140). 



5., Értékelése

	A szleng értékelésénél kérdésként merülhet fel, hogy használ-e a magyar nyel fejlődésében, vagy csak a szókincsnek torz alakulatairól van szó. Erről különféle vélemények születtek. Boros Tiborné a szleng pozitiv és negatív hatásaira egyaránt felhívja a figyelmet. A gyarapodás fontos ugyan a nyelv szempontjából, de egy-két divatos szó hátránya abból adódik, hogy kitaszít a nyelvtudatból egy sor hasonló jelentésű szót (Nyr. 89 (1965):151). Kovalovszky Miklós szerint megvannak a maga figyelemreméltó sajátságai és értékei. Elevenebb alkotóereje folytonosan új szavakkal, fordulatokkal, szemléleti és kifejezésformákkal gazdagítja a nyelvet (MNy. 34:297). Soltész Katalin is a pozitív vonásait emeli ki: sok benne a színesség, az ürlet, a humor (Soltész Katalin, Argó és irodalom: Élet és irodalom IX/3 (1965. jan.16.),2).

Vidor Zsuzsa cikkében az eredetiség a perdöntő a szleng értékelésével kapcsolatban. Elítéli a jassznyelv tömegcikkarculatát, amelynek a nyelvi kultúra szempontjából nincs komoly elvi értéke (Vidor Zsuzsa: Valóság VII [1967] 9:75).

	Tehát különbséget tehetünk „jó” és „rossz” szleng között is. Péter Mihály Partridge véleményét tolmácsolja, mely szerint a „jó” szleng ismérve, hogy „…valóságos jelentése van, míg a „rossz” szleng többnyire semmit sem jelent” (Nyr. 104:275-6). 

Kolozsvári Grandpierre Emil mindezt így fogalmazza meg: „Általában minden olyan szó joggal gazdagítja szókincsünket, amely az emberek közötti éríntkezést, a közlést, a beszélgetést elősegíti, megkönnyíti, színesebbé, kellemesebbé teszi. Lehet a szó bármilyen csúnya, ha bármilyen funkciója van… Tehát minden olyan szó nyereség, amelynek funkciója van, nyereség az olyan szó is, amely ugyanazt a funkciót eredményesebben végzi el mint egy másik.” (Kolozsvári Grandpierre Emil, Betakarítás: Nyr. 102:148).

���A MOTOROS RENDŐRÖK SZLENGJÉNEK 

JELLEMZŐI





	A rendőrszlenget a szakszleng közé sorolom, ezért néhány szót szólnék a szaknyelvekről is. Fontos megvizsgálni a szleng és a szaknyelvek különbségeit. „A szaknyelv jó összefoglaló neve azoknak a csoportnyelveknek, amelyek foglakozásokhoz kötődnek, illetőleg egyik meghatározójuk a szakmai azonosság. A diák, katonai, vadász, horgász, futball kártya, tánc vagy más iránt érdeklődő, rajongó csoport nyelve nehezebben foglalható össze ugyanezzel a műszóval. Végeredményben azonban minden terminus technicus konvenciók kérdése, s nyugodtan nevezhetjük foglalkozást foglalatossági, valami iránti vonzódási stb. alapon elkülönülö, helyesebben tömörülő csoportok nyelvét szaknyelveknek” (Hajdú Mihály, A csoportnyelvekről (Magyar csoportnyelvi dolgozatok 1.). Bp., 1980. 18-9).

A szaknyelv az adott szakmára jellemző fogalmakat nevezi meg amelyek a szakma gyakorlásában szükségesek, de a bázisnyelvben (vö.: KatSzl. 11) nincsenek meg (Kis Tamás, KatSzl. 14).

A szakszó a közszóval ellentétben rendszerint pontos fogalmi tartalmú, lehetőleg egyértelmű, a szkmán belül érzelmi és egyéb velejáróktól mentes elem. Szinonimáik nemigen vannak (Deme László, A nyelvhasználati formák megoszlása és fejlődése: A beszéd és a nyelv. Bp., 1978. 155). 

	A szaknyelvekkel szemben a szleng nem megnevez, hanem újranevez, a már elnevezett dolgokat újabb és újabb nevekkel látja el. Egy-egy fogalom megnevezésére több szinonimát használ. 

A szóalkotásban is különbségek vannak a szaknyelvek és a szleng között. A szaknyelvek szavai szóteremtéssel, a szleng szavai pedig szókeletkezéssel jönnek létre. A szóteremtés tudatos alkotó folyamat, a létrejövő szó születésétől fogva betölti tervezett funkcióját. A szókeletkezés viszont öntudatlan, spontán nyelvi folyamat: az egyén által kitalált szó csak akkor válik a nyelv részévé, ha azt a közösség is elfogadja, és elkezdi alkalmazni (Hajdú Mihály, A csoportnyelvekről. 34-5).

	A nyelv használatában három szintet szokás elkülöníteni. Hagyományosnak tekinthető az „irodalmi nyelv - köznyelv - népnyelv” tagolódás (Nyirkos István, Irodalmi nyelv - köznyelv - népnyelv: MNyj. 24:19-30).

�A nyelvhasználat hármas rétegződése a szaknyelvekben is megvan. A rendőri szaknyelvben is megfigyelhetükn egyfajta tagolódást. A rendőri szaknyelv felső rétege a rendőri szakirodalmi nyelv. Hivatalos iratokban (jelentések, feljelentések) szabályzatokban, tudományos igényű munkákban találkozhatunk vele. Alatta találjuk a rendőri köznyelvet, amely a hivatalos érintkezés nyelve. Az alsó szinten található a rendőri zsargon, a kötetlen, laza szakmai társalgás nyelve, a rendőrök egymás közötti beszéde.

	A rendőrök sajátos nyelvét a csoportnyelvek közé sorolhatjuk. A rendőrségnek is mint minden szakmának, foglalkozási ágnak megvan a saját ismeretanyaga, ami a kívülálló számára ismeretlen. A rendőrségre ez különösen is jellemző, hiszen egy zárt világ. Ez a zártság feltételez bizonyos fokú titkosságot. Szókincsük a be nem avatott ember számára jórészt érthetetlen. Nyelvtanilag a köznyelvtől nem tér el, tehát önálló nyelvtani rendszere nincs. Ezáltal nem is tekinthető külön nyelvnek. Elsősorban szó- és kifejezéskészletével különül el a köznyelvtől. A köznyelvi szavakat új jelentésekkel ruházzák fel, megújítják. Ezekre az újszerű alkotásaikkal szinesítik a nyelvet. 

	A szavaik keletkezésének okai közé sorolhatjuk az elkülönülésre való törekvésüket. Tudatukban vannak másságuknak, a társadalom többi tagjától való különbözőségüknek. Az általuk használt szavak, kifejezések tükröznek egyfajta felsőbbrendűséget. Ezt legingább a lekicsinylő, csúfondáros jellegű szavaik bizonyítják. Ugyanakkor az ilyen stílusú szavakat nem csak másokra - a rajtuk kívülállókra - hanem egymásra is előszeretettel alkalmazzák (sibra, gizda, hiéna2, motoregér, vaddisznó, takony, szutyok, nyominger, kicsirigó, pirított magyar, kopár, ormányos, csókos, őrkutya). 

Fölényük bemutatását szolgálják a szólások, a kötekedő, fenyegető kifejezések. (Megtörlek, mint ropit! Elnyomlak, mint a csikket! Kevés, mint Ladában a lóerő! Kevés, mint Salvadorban a fegyverszünet!, Többet vezettem lükvercben, mint te előre!).

Másságuk kifejezésére utalhat az is, hogy egymást soha sem szólítják a rendes nevükön. Mindenkinek meg van a saját beceneve  a  rá legjellemzőbb tulajdonságáról elnevezve.

A gúnyos, tréfás hang nyelvük központi meghatározója. Ezt a nyelvet kísérhetik gesztusok, arcjáték, és hanglejtés is. 

Szavaikon más csoportnyelvek (tolvajnyelv, ifjúsági nyelv, katonai szleng) hatása is érezhető. A tolvajnyelv hatása a durva, izléstelen szavakon, trágár kifejezéseken, túlzó jelzők használatán figyelhető meg.

Szavaik, kifejezéseik eredetiek, szemléletesek, szellemesek, hangulatfestő és kifejező erejüek. Nyelvüket jellemzi még a találékonyság és ötletesség. 

Az újonnan alakuló szavak gyorsan terjednek. Eleinte állandóan azokat használják, mert érdekes, de amilyen hírtelen alakultak, olyan hírtelen el is tűnhetnek, meg is változhatnak.

A gyors változás többféle képpen is magyarázható. Egyrészt az állomány cserélődésével, mert az új emberek megjelenésével új szavak vernek gyökeret, új fordulatok honosodnak meg nyelvükben. Másrészt magyarázható azzal is, hogy az egyik forrásterület, az argó állandóan változik, újászületik, felfrissül. S végül a változásben szerepet játszik a divat, amelynek hatására egyes, már unalmasnak tűnő, agyonhasznált szavak eltűnnek és helyükre újabb divatos szó, kifejezés kerül.

�S(ÓALKOTÁS A MOTOROS RENDŐRÖK 

S(LENGJÉBEN







	A rendőrök nyelvét is a csoportnyelvek közé sorolhatjuk, his(en mint minden s(akmának, nekik is van külön n(elvük.

Több tanulmán(ban, cikkben találko(tam a((al a kijelentéssel, hog( a csoporn(elvek a kö(n(elvtől vag( a n(elvjárásoktól csak a s(ó és kifeje(éskés(letükben térnek el, önálló n(elvtanuk nincs. A rendőrök n(elve is elsősorban a s(ókincsével, s(ólás- és kifeje(éskés(letével jelleme(hető, e(ért is fontos elsősorban ennek a vi(sgálata! Tehát a rendőrs(leng a kö(n(elvtől elsősorban s(ókincsében tér el,ezért dolgo(atomban a s(ókincs vi(sgálatára hel(e(tem a hangsúl(t. Ebben a feje(etben megpróbálom áttekinteni a rendőrs(lenget a s(óalkotás s(empontjából.



	 A s(óalkotás fontos s(erepet játs(ik a n(elvben, mert a( új s(avak keletke(ésével ga(dagodik a n(elv s(ókés(lete. A s(ókés(let g(arapodása külső és belső s(óalkotással eg(aránt lehetséges. E(ek mindeg(ikére találhatunk példákat a rendőrs(legben. A s(óalkotásmódok vi(sgálatánál a kategóriák felállításában Kis Tamás csoportosítását (Kis Tamás, A mag(ar katonai s(leng s(ótára (1980-90). Debrecen, 1991. 25-33) vettem fig(elembe, de csak a(okat a kategóriákat emeltem ki, amel(ekre a( általam g(űjtött s(avak, kifeje(ések kö(ött példákat találtam. Elős(ör a külső s(óalkotással keletke(ett s(avakat vi(sgáljuk meg. E(ek eg(rés(t idegen n(elvi hatásra keletke(tek, másrés(t pedig eg(éb n(elvi rétegekből — kö(n(elvből, n(elvjárásokból — és más csoportn(elvekből — argó, tolvajn(elv, katonai s(leng, ifjúsági n(elv — kerültek a rendőrs(lengbe. A külső s(óalkotással a( új s(ót kés(en kapjuk (Papp István: MNyj. 9:8). Legnag(obb s(ámban a más csoportn(elvekből átkerült s(avakkal találko(hatunk. E( abból adódik, hog( a csoportn(elveknek nem csak a kö(n(elvre, de eg(másra is erős a hatásuk.

A s(avak, kifeje(ések létrejötte eg(rés(t mag(ará(ható a motoros rendőrök öss(etettségével( konkrétabban a((al, hogy a( ors(ág minden rés(éből, a társadalom minden rétegéből jöttek, többféle náció képviselője megtalálható kö(öttük. Íg( a csoportjuk által kialakított n(elvhe( mindeg(ikük ad eg( kis eg(éni s(íne(etet, amit kisebb-nag(obb válto(tatásokkal illes(tenek saját bes(édükbe.

�	Másrés(t a s(avak keletke(ése mag(ará(ható a((al, hog( a munkájuk során sok és különféle emberekkel kerülnek kapcsolatba. A( innen s(er(ett s(avakkal, kifeje(ésekkel is g(arapítják eg(edi s(ókés(letüket.

	A( átvett s(avak jelentése általában megválto(ik, új s(íne(etet kap, de találhatunk példákat arra is, hogy ug(anabban a jelentésben ves(ik át. Belső s(óalkotásnál a( an(an(elvi s(ókés(let kereteni belül maradva, alaktani válto(tatás nélül a már meglévő s(avak jelentésbeli átértékelése útján ho(unk létre új s(ót (Papp István: MN(j. 9:8).

	A belső s(óalkotással keletke(ett s(avak s(áma is jelentős. Legg(akoribbak a hasonlósági névátvitellel és a s(óöss(etétellel keletke(ett s(avak. Főleg hangulatukban, jelentés-tartalmukban eg(másho( nem illő s(avakat kapcsolnak öss(e.

	Sok példát találunk a s(ókép(ésre is. E( nag(on jól tükrö(i, hog( menn(ire kedveli a játs(i s(ókép(ést.



I. Külső s(óalkotás



	1., Idegen s(ók átvétele:S(umka ’veg(védelmi táska’ ( or. c(((( ’tasak, táska’( usanka ’téli s(őrmesapka’ ( or. ((á((( ’füles sapka’( mani ’pén(’ ( ang. money ’pén(’( tikett ’s(elvén(’ ( ang. ticket ’jeg(, (ár)cédula’ (Országh: N(tudÉrt. 93. s(. 87)( jard ’rendőrség’ ( ang. Scotland Yard (Országh: N(tudÉrt. 93. s(. 132)( steks( ’pén(’ ( ném. stecken ’dug’( gang ’sebesség’ ( ném. gang ’sebesség, foko(at’( séf  ’főnök, ve(ető’ ( fr. chef ’ve(ető, főnök’( góré ’főnök, ve(ető’ ( cig. (Fa(akas István: Jass(ok (sarók, cafkavágók [=F.] 118)( della ’pén(’ ( cig. (F. 102)( lóvé ’pén(’ ( cig. (Rostás - Farkas György - Karsai Ervin, Cigány - magyar, magyar - cigány szótár. [=R.] Bp., 1991. 71, F. 135)(  verda ’autó’ ( cig. (F. 163)( megmurdel ’meghal’ (R. 78).

	A( idegen s(ók átvételének oka a kétn(elvűség, amel( kiterjedhet a( egész nyelvközösségre, vag( annak valamel( csoportjára (Papp István: MN(j. 9:4). A( idegen s(ók átvétele nem a leg(akoribb s(óalkotási mód a rendőrs(lengben. E(en belül a cigán(ok n(elvéből sok a( átvétel, de meg kell jeg(e(ni, hog( e(ek a s(avak leginkább a tolvajn(elv kö(vetítésével kerülhettek be.



	2.,Kö(n(elvi s(ók átvétele:Hajó(ik (nyugodtan ring a vi(en) ( ’autóval meg( valahova ráérősen’( telefonkárt(a (kicsi vékony leme() ( ’rendőriga(olván(’( csú(li (játék feg(ver) ( ’pis(tol(’ (ÉrtS(. 1:952)( megg(mag (játék lős(er) ( ’lős(er’ (ÉrtS(. 4:1224)( pingpongütő (kerek és nyele van) ( ’„rendőrség” feliratú jel(őtárcsa’( karperec (csuklót ékesíti) ( ’bilincs’ (ÉrtS(. 3:767)(  fradi (IX. kerületben található a sportpál(a) ( ’ IX. kerületi kapitán(ság’( madár (s(árn(ai vannak és tud repülni) ( ’repülőgép’ (ÉrtS(.4:877)( karaván (csoportos menetelés) ( ’delegációt kísérő motorok, autók öss(essége’ (ÉrtS(. 3:753)( keks( (lapos kör vag( n(elv alakú) ( ’karjel(és, kabát bal újján elhel(e(ett kör vag( n(elv alakú jel(és, a s(olgálati hel(re utal’ (ÉrtS(. 3:808)( neon (világít) ( ’fén(viss(averő csík kabáton, motoron’ (ÉrtS(. 5:180)( porol (por(ik utánna a( út, ol(an g(ors) ( ’siet, g(orsan meg( valahová’ (ÉrtS(. 5:802)( n(alóka (n(alni kell) ( ’értesítő cédula, a kocsi s(élvédőjére ragas(tják, rakják fel’( táboro(ik (hoss(abb ideig tartó(kodik valahol) ( ’leáll eg( adott hel(re hoss(abb időre’ (ÉrtS(. 5:249).

	A( idegen n(elvi átvételekhe( képest népesebb csoport. A kö(n(elvből sok s(ó került át a rendőrs(lengbe. A s(avak jelentése megválto(ott, les(űkült.



	3.,N(elvjárási s(avak átvétele: Dikics ’kés’ (ÚMTs(. 1:979)( paritt(a ’pis(tol(’ (ÉKs(. 1087)( ven(ige ’vékon( ember’ (Szinyei J., MTs(. 2:951)( n(ü(üge ’vékon(, n(ughatatlan ember’ (Szinyei J., MTs(. 1:1568)( pilicka ’esés’( kutrica ’lakás’ (ÚMTs(. 3:658)( s(utt(og ’lassan csinál valamit’.

	A n(elvjárásokból való átvétel sem ga(dag s(óalkotási mód a rendőrs(lengben, de a(ért eg(- két példával találko(hatunk. E(ek a s(avak úg( kerülhettek be ebbe a csoportn(elvbe, hog( a( állomán( ho(ta magával vidékről, a különbö(ő n(elvjárási területekről. Eg(- két s(ó, amel(ik különösen tets(ett a kö(össégnek, a(t g(akran has(nálták, beolvadt a n(elvükbe.



	4.,Tolvajn(elvi átvételek: Guba ’pén(’ (Szirmay: A mag(ar tolvajn(elv s(ótára [=SZ] 26, F.119, Kiss K. [=K] 59, Boross - Szűts: A mai mag(ar argó kiss(ótára [=B] 28)( kiló ’s(áz forintos bankjegy’ (SZ.128, B.31, K.66)( jatt ’borravaló’ (F.124, SZ.30, K.63)( g(ík ’hímvess(ő’ (F.119)( kula ’s(éklet’ (F.131, K.67)( dörgés ’tén(állás, hel((et’ (F.108, SZ.21)( sitt ’fen(ítés’ (börtön)( g(ökér ’s(erencsétlen ember’ (1.’becsapható, rás(edhető alak’ 2.’ellens(enves ember’)( gi(da ’s(erencsétlen, buta ember’ (1.’nag(képű, hiú’ 2.’g(enge, sován(’)( (suga ’menetlevél’ (1.’kárt(a’ 2.’jegy’)( bájdorong ’gumibot’ (’férfi s(eméremteste’)( hess(el ’1.pihen, 2.fig(el, né(’ (1.’s(exuális kö(eledésre bí(tat s(emmel, né(éssel’ 2.’fig(el’)( kéró ’lakás’ (’há(, tan(a, búvóhel(’)( vacok ’lakás’ (’fekhely a börtönben’)( surmó ’paras(t’ (K. 75)( mordál( ’pis(toly’ (K. 75).

	Tolvajn(elvi vag( argó elemeket s(ép s(ámmal találhatunk a rendőrs(lengben. E( a(ért is van, mert a rendőrök munkájukból adódóan nap mint nap kapcsolatba kerülnek a társadalom alsóbb rétegeivel és akarava - akaratlanul "ragad" rájuk eg(- két tolvajn(elvi s(ó. E(eknek a s(avaknak eg( rés(e megválto(ott jelentéssel kerül a rendőrök n(elvébe, de vannak ol(an átvételek mel(ek s(inte jelentésválto(ás nélkül kerülnek át.

A(oknál a( átvételeknél, ahol jelentésválto(ás történt, (árójelben kö(öltem a( eredeti tolvajn(elvi jelentést. E(t Dr. Kiss Károly, A mai mag(ar tolvajn(elv. Bp., 1963.( Fazakas István, Jass(ok, (sarók, cafkavágók. Bp., 1991.( Szirmai István, A mag(ar tolvajn(elv s(ótára( Jenő - Vető, A mag(ar tolvajn(elv s(ótára Bp., 1900.( és Boross - Szűts, Megszólal az alvilág… (A mai mag(ar argó kiss(ótára). Bp., 1990. című kön(vek segítségével kés(ítettem.



	5.,Átvételek a katonai s(lengből: Kopas( ’ke(dő’ (KatS(l. 112)( kaptár ’fogda’ (KatS(l. 106)( gitár ’géppis(tol(’ (KatS(l. 90)( kotonkabát ’esőkabát’ (KatS(l. 114)( Pi(samás ’tábornok’ (KatS(l. 143)( körlet ’öltö(ő’( sikamika ’takarítás’ (KatS(l. 152).�	A katonai s(lengből való átvétel a((al mag(ará(ható, hog( a rendőrök jó rés(e már volt katona. A katonaság alatt s(er(ett s(ókincsük eg( rés(ét átvis(ik a munkájukkal kapcsolatos kifeje(ésekre.

	A beos(tások, rendfoko(atok elneve(ésére s(inte ug(ana(okat a s(avakat, kifeje(éseket alkalma((ák, de e(eket nem tekintem a katonai s(lengből való átvételnek. A( a(onosság abból adódhat, hog( a rendfoko(atok nevei kevés kivétellel megeg(e(nek a két s(ervnél.



II. Jelentésbeli s(óalkotás



	1.,Névadás. Ritka s(óalkotási mód a rendőrs(lengben. Eg(-két hangután(ó és hangulatfestő s(ó kapcsolódik ide: Jetüntün ’M( 250 típusú motor’( man(imama-man(imama ’villamos’( hüböget ’motort járat’( cocóká(ik ’lassan csinál valamit’.



	2.,Névátvitel�		A., Hasonlósági névátvitel. Két kép(et hasonlósága révén a( eg(ik nevét átruhá((uk a másikra. Ide a n(elvi és a költői metafora néven ismer jelenség tarto(ik (Papp István: MNyj. 9:10). Nag( s(ámban keletke(nek e(által s(avak a rendőrs(lengben. E( a( eg(ik leg(akoribb s(óalkotásmód. Macisajt ’„elsőbbségadás kötele(ő” jel(őtábla’( karperec ’bilincs’( fehérhá( ’képviselőhá(’( tökhéj ’rohamsisak’( pingpongütő ’ „rendőrség” feliratú jel(őtárcsa’( lepedő ’nag( ív papír’( telefonkárt(a ’rendőriga(olván(’( vonalkód ’vékon( ember’( indián ’cigán(’( főkefe ’Kö(tis(tasági Vállalat’( galambdúc ’Forgalomirán(ító Kö(pont’( dís(mag(ar ’társasági öltö(et’( páncélos ’kon(erv’( dióverő ’géppis(tol(’( tökfödő ’sapka, sisak’( n(alóka ’értesítő cédula’( neon ’fén(viss(averő csík’( n(elvtanár ’gumibot külföldieknél’( népnevelő ’gumibot’( taposómalom ’s(olgálati hel(’( cerka ’férfi nemis(erv’(

		B., Érintke(ési névátvitel. A két kép(et kö(ött érintke(ési ass(ociáció áll fenn, e(ek alapján a( eg(ik nevét átviss(ük a másikra. Vas ’bilincs’( sirál( ’fén(másoló papír’( prémes ’kabát’( graboton ’speciális an(agból kés(ült motoros védőruha’( jester ’n(ári pantalló’( muff  ’női nemis(erv’( 



	3.,Jelentésátvitel�		A., S(avak mondatbeli érintke(ése alapján: korpa ’anális kö(ösülés’ [korpán hajint]( pipa1 ’orális kö(ösülés’ [megs(ívja a pipát s(erke(etből]( ENS( ’panas(, reklamáció’ [mehet a( ENS(-he( panas(ra s(erke(etből]( savó ’böfögés’ [fölgyütt a savó szerkezetből].�		B., S(ócsere a s(avak s(ininímája alapján: s(ut(ok ’gonos(, ross(indulatú ember’ [mocsok].�

	4.,Jelentésbővülés. Ips(ilon alos(tál( ’„E” - alos(tál(’ (Az alosztály főnökének az elnevezése, róla átvitték az egész alosztály elnevezésére)( esőgallér ’esőkabát’( boks(er ’BMW R65 típusú motor’( villan(ás( ’elektromos műhel(’ (Az ott dolgozók elnevezéséből kapta az egész műhely).



	5.,Jelentéss(űkülés. Főnökség ’főnök, ve(ető’( kön(v ’iktatott an(ag’( etnikum ’cigán(’( japán ’Yamaha XJ 650 típusú motor’( statis(tika ’eg( bi(on(os munka, dolog’.



III. Alaki s(óalkotás



	1.,S(óöss(etételek. E( abban áll, hog( két név eg(befogásával új jelentéstartalmat, a nevek külön - külön való kép(etvelejáróikho( képest eg(séges jelentésegés(et feje(ünk ki. (Papp István: MNyj. 9:11). A hasonlósági névátvitel mellett a másik leggyakoribb s(óalkotási mód.

		A., S(erves öss(etételek:

		a., Alárendelők: Kres(palota ’Hungária Krt. 149. s(ám alatti objektum’( S(egén(há( ’Nádasd( u. 1-3. s(ám alatti objektum’( roncsgará(s ’motoros gará(s’( söralátét ’karjel(és, a kabát bal ujján elhejezett kör vagy nyelv alakú jelzés’( sapkanadrág ’fehér sapkahu(at’( libakergető ’Yamaha SR 250 típusú motor’( motoregér ’motoros rendőr’( s(eretetcsomag ’élelmis(ercsomag’( madártér ’repülőtér’( Macskatelep ’ Nádasd( u. 1-3. s(ám’( pumaketrec ’kellemetlen tests(agú ember’( sínbohóc ’vasutas’( kádárkolbás( ’gumibot’( bikas(álló ’BRFK kö(ponti s(állója’.

		 b., Mellérendelők: tip-top ’nag(on jó, kiváló’( tili-toli ’hel(s(ínelésnél has(nálatos kerekes távolságmérő’( d(sibi-d(subi ’önvédelmi foglalko(ás’( u(sitasi ’élelmis(ercsomag.

		B., S(ervetlen öss(etételek: miabánat ’motorral vég(et figura a karuss(elben’( s(akadjmegve(ető ’s(akas(ve(ető’.



	2.,S(ókép(és. A szóalkotásnak ez a módja abban áll, hogy egy szót egy önmagában jelentéstelen járulékelemmel - képzővel - toldunk meg, hogy így új, de az alapszó értelmezésével meghatározott kapcsolatban álló képzetet, fogalmat, egyáltalában jelentéstartalmat idézzünk (Papp: MNyj. 9:15). Mivel a csoportnyelveknek nincs önálló nyelvtani rendszere, ezáltal külön, speciális, más területen nem használatos képzőse sincs. A szóképzés is gazdag példákban, tehát a rendőrszleng kedveli a játszi szóképzést. A szlengben történő szóképzést a nyelvészeti szakirodalomban "játszi szóképzés" néven tartja számon (Laczkó Géza, A játszi szóképzés. Bp., 1907. [NyF. 49. sz.]).

		A., Névszóképzés (deverbális nomenkép(ők): 

	-ás, -és:  (cselekvést, történést jelentő főnevek)  méregtelenítés ’üvegviss(aváltás’( lapátolás ’1.forgalomirányítás, 2.tisztelgés’( s(ut(kolás ’takarítás’( ve(énylés ’irányítás, parancs’( bokafogás ’s(óbeli fenyítés’( csillaghullás ’1.előléptetés, 2.lefoko(ás’( gan(ézás ’takarítás’.�	-ó, -ő:  (cselekvőt, cselekvés eszközét jelentő főnevek) gépkocsi(ó ’gépkocsis járőr’( otthonülő ’há(i ügyeletes’( nyávogó ’sziréna’( szartaposó ’bakancs’( ködvágó ’motoros s(olgálati sapka’( díszkísérő ’BMW K75 típusu motor’( vízpocsékoló ’Köztisztasági Vállalat’( lombrágó ’nagyon magas ember’.

	(denominális nomenképzők)

	-i: (kicsinyítő, becéző képző) szőrmesapi ’szőrmesapka’( jami ’Yamaha XJ 650 típusú motor’( bömbi ’BMW R65 típusú motor’( trafi ’sebességmérő’( jogsi ’jogosítvány / vezetői engedély’( komi ’barát, haver’( s(uri ’1.vérvétel, 2.közösülés’( szoli ’szolgálat’( biri ’helyszíni bírság’( stuki (< stukker) ’pisztoly’( őrmi ’őrmester’( csőrmi (< csőrmester) ’őrmester’( talpi ’gyalogos járőr’.

	-u: Kutyu ’kutya’.

	-asz, -esz: dakesz (( dakota) ’cigány’.

	-szi: szakszi ’szakaszvezető’.

	-s: mutatványos ’„E”-alosztály’( bolhás ’kutyás rendőr’( pacis ’lovas rendőr’( talpas ’gyalogos járőr’( kilós ’százados’( parkettás ’tábornok’( pizsamás ’tábornok’( motoros ’motoros rendőr’( tépő(áras ’kon(erv’( ro(sdás ’vörös hajú ember’( tornazsákos ’hajléktalan, csavargó’( ormányos ’nagyorrú ember’( csókos ’protekciós’( millás ’gazdag, pénzes ember’( húzós ’1.drága, 2. kemény, nehéz’( kockás ’08-as igazolólap’( egeres ’fogda’( csíkos ’rendőrautó’( fésüs ’társasági öltözet’.

	-ú, -ű: magasnyakú ’fehér garbó, motoros öltözet’( fényképarcú ’szép ember’( gyorslábú ’száguldozó ember’( nagytalpú ’száguldozó ember’( hosszúnyelvű ’törtető, előléptetésre hajtó ember’( telefonfülű ’rádiótelefonnal közlekedő ember’( tűorrú ’nagyorrú ember’.�		B., Igeképzés (deverbális verbumképzők):

	-at, -et, -tat, -tet: megfujat ’szondáztat’( ropiztat ’szondáztat’( hübögtet ’járatja a motort’( megúsztat ’iszik valamire’.

	-g, -gat, -get: szuttyog ’lassan csinál valamit’( kóstolgat ’kötekedik’( pampog ’piszkálódik’.

	(denominális verbumképzők)

	-z (-ik): párzik ’közösül’( lepadlóz ’teljes gázt ad autónál’( cocókázik ’lassan csinál valamit’( pilickázik ’elesik’( százlábúzik ’lábbal egyensúlyoz motoron’( megbombáz ’összetör valamilyen járművet’( hernyózik ’1.lassan csinál valamit, 2.húzza az időt’( répázik ’közösül’.

	-l: kokszol ’száguldozik motorral’( töcsköl ’közösül’( taknyol ’elesik’( megkaszál ’megbüntet’( üvegel ’gyorsan megy motorral’( brusztol ’verekedik’( gangol ’sebességet vált’(�	-int: megsuhint ’megfenyít’.



	Megállapíthatjuk, hogy az igék többsége névszóból jött létre, kevesebb volt az igéből képzett igék száma. Az igék nagy részéhez igekötő is kapcsolódik.



IV. A szóalkotás ritkább módjai



	1.,Mozaikszó-alkotás. Gyakori módja a szóalkotásunknak. A rövidítéseket elsősorban a hivatalos nyelvben és leginkább annak írásos változatában alkalmazták az egyszerűsítés végett. Innen került át a szóbeli használatba és egyre kedveltebbé vált rövidsége miatt. A gyakori használata miatt elvesztette a hivatalos hangulatát és vált a játékos szóalkotás gyakori formájává.

		A., Betűszók: Papp István is említi, hogy a rövidségre való törekvés egyik rugója a betűszavak keletkezésének. A mesterkéltség is érezhető az ilyen szóhasználaton, hiszen az írott nyelv és az élő nyelv kereszteződéséből alakult (MNyj. 9:29). Péká (PK) ’parancs-nok’( tézéeles (TZLS) ’torzszászlós’( zéeles (ZLS) ’zászlós’( tégé (TG) ’géptávíró’(

		B., Röviditések: hivatalos iratokban pl.: jelentés, feljelentés használatosak leginkább, de szóban is a rövidített alakot alkalmazzák az időmegtakarítás végett. Eferesz (FRSZ) ’forgalmi rendszám’( jőr (JŐR) ’járőr’( géká (GK) ’gépkocsi’( emkápé (MKP) ’motorkerékpár’( há (H) ’helyett’( vez (VEZ) ’vezényelt’( kat (KAT) ’kategória’( embé (MB) ’megbízott’( i (I) ’irattár’( péeldé (PLD) ’példány’(



	2.,Mozaikszó sajátos feloldása: eská ((SK) ’soron kívül’( csébé ((CSB) ’családi bajnokság, családi balhé’.



	3.,Szócsonkítás: gyana ’gyanusított’( éj ’éjszakás’.



	4.,Szórövidítés: bőr1 ’biztonsági őr’( vérdoboz ’vérvételi doboz’( biritömb ’bír-ságtömb’( őrgy ’őrnagy’( hátés ’házi ügyeletes’.



	5.,Elvonás: az összetétel egyik tagjának elvonása. Páncél ’páncélszekrény’( hívó ’hívószám’( gép ’számítógép’( szonda ’alkoholszonda’( bukó ’bukósisak’( bőr2 ’bőrruha’; főtörzs ’főtörzsőrmester’( kocc ’koccanásos baleset, ütközés’( csatt ’csattanás, baleset’.



	6.,Szóferdítés�		A., Hangalakok változása:

		a., Emfatikus ejtés: hopppááá, kiszakadt a kezem ’integetés’; csááá kárpit ’köszöntés’.�		b., Nyelvjárásias ejtés: eriggyé mán ’ne fárassz’; nulli nyócas ’igazolólap’.�		B., Idegen nyelv szabályai szerinti ejtés: obdzsektum ’1. objektum, 2. kapitányság’; pájp ’orális közösülés’;

		C., Hasonló hangzású szóvá alakítás: csőrmester ’őrmester’; dörzsőrmester ’törzsőrmester’; őrsvezető ’őrvezető’; hangya ’hadnagy’; fatörzs ’főtörzs’; száz wattos ’százados’; száz danos ’százados’; pityu ’pisztoly’; géppityu ’géppisztoly’;



V. A fogalom megnevezése szószerkezettel



	A harmadik leggazdagabb szóalkotási mód a rendőrszlengben. Főnök embere ’protekciós’; gyári belépő ’rendőrigazolvány’; elektromos nagykabát ’hősugárzó’; sárga hidegvágó ’villamos’; Brezsnyev bosszúja ’Zsiguli’; éjjeli menedékhely ’BRFK központi szállója’; Paradicsom szálló ’Békásmegyeri szálló’; bakelitszázados ’szakaszvezető’; tornyos ház ’Parlament’; seggberúgó szakszervezet ’kommandósok’; parádés kocsis ’„E” alosztály’; pirított magyar ’cigány’; idén barnult ’cigány’.

��A RENDŐRSZLENG SZÓLÁS- ÉS 

KIFEJEZÉSKÉSZLETE







Társalgási fordulatok



	1.,Sztereotíp fordulatok: Hopppááá, kiszakadt a kezem (integetés helyett mondják(; Birságollak (köszönés helyett használják(; Mehet az ENSZ-hez panaszra (reklamáló állampolgárnak mondják(; Egy pofád van, azt is én fogjam be (arra mondják,aki mindíg morog valamiért állandóan fölöslegesen beszél(; Holnap pénzért dolgozunk (akkor használják, ha másnap fizetést kapnak(; Az akinek hat anyja van (Én ugyan nem(; Kikapom, bekapod ? ’Hagyjál békén!’; Elment lángosért ’eltűnt, nem tudni hova lett’.



	2.,Kötekedő, fenyegető kifejezések: Megtörlek mint a ropit! Kitépem a szívedet! Elnyomlak mit a csikket! Saját kezeddel verlek agyon! Megszexuállak! Anyává teszlek! Leszakítom a karodat és a hátadba szúrom! Úgy megütlek, hogy az unokád is hülye lesz! Felszántom veled a padlót! Úgy megütlek, hogy olyan helyre is becsöngetsz, ahol még csak az alapot rakják! Megütlek, hogy beledagadsz a rendőrautóba! Megütlek, hogy többet repülsz, mit Orosz Adél A hattyúk tavában! Kiütlek, mint tanuló vezető a bóját! Megcsaplak, mint bányalovat a sújtólég! Felrúglak, mint tehén a vödröt! Olyat aládverek, hogy lyukat ütsz az égen! Olyat kapsz, hogy a takony menetet vág a nyakadon! Úgy taknyán töröllek, hogy elered az orrod vére! Ne vergődjél, mert a végén még lerántasz valamit! Ott törlek ketté, ahol a legvastagabb vagy! Akkor lássalak, ha a kavics kivirágzik! Kicsavarom a fejed, mint villanykörtét! Mi van öreg, munkaterápián vagy?



	3.,Szóláshasonlatok: Szőrös vagy, mint az egyhetes bunkerszar! Megdöbbensz, mint faltörőkos a fotocellás ajtó előtt! Többet vezettem lükvercbe, mint te előre! Kevés, mint szerelőben a golyóscsapágy! Kevés, mint labdában a lóerő! Kevés, mint Salvadorban a fegyverszünet! Be van nyomva, mint rajzszög! Bealudt, mint tapír! Megfejellek, mint vakondok a kerticsapot!



	4.,Közmondások: Rendőr vagyok, nem hülye! Vastyúk is talál szeget! Lesz még csicsán búcsú!

�	5.,Rigmusok: Dolgozz keveset, nem érhet baleset! Öreg szárcsa nem dísztárcsa! Öreg rozmár nem dolgoz már!

�A RENDŐRSZLENG SZÓKINCSÉNEK TÉMAKÖREI









	Ebben a fejezetben a rendőrszleng szókincsének témaköreit mutatom be. A témakörök nem csak a munkájukra vonatkozó kérdéseket tartalmazzák. Megtalálható közöttük a mindennapi életükkel kapcsolatos egyéb kategóriák.

Ezek azért is fontosak, mert nagyon jól tükrözik, hogy mely dolgok foglalkoztatják leginkább ezen csoportnyelvet beszélőket.



I.Felépítés



	1.,Szervezet: doktor ötker ’1. V. kerületi kapitányság, 2. aki onnan jön’; bolhás, tutyis ’kutyás járőr’; talpas, talpi ’gyalogos járőr’; pacis ’lovasrendőr’; parádés kocsis, mutatványos, ipszilon alosztály, ötös alosztály, trükkös alosztály ’„E”-alosztály’; lepasszoló ’helyszinelő’.



	2.,Beosztás:királylány ’titkárnő a motorosoknál’; tökös titkárnő ’titkárnői feladatokat ellátó férfi’; főnökség, góré, góréság, séf, seriff, apuka, apa ’főnők, vezető’; hátés, otthonülő ’házi ügyeletes’; péká (PK) ’parancsnok’; kisparancsnok ’fiatal, vagy megbízott alacsonyabb rendfokozatú parancsnok’; gépkocsizó ’gépkocsis járőr’; motoros ’motoros járőr’; jőr ’járőr’; üti ’ügyeletes tiszt’; bőr1 ’biztonsági őr’; bakter, kapus, őrkutya ’portás, őr ’



	3.,Rendfokozatok:kilós, száz wattos, száz danos ’százados’; ales ’alezredes’; hangya ’hadnagy’; zéeles (ZLS), lobogós ’zászlós’; őrgy ’őrnagy’; parkettás, pizsamás ’tábornok’; csőrmester, csőrmi, őrmi ’őrmester’; dörzsőrmester, tőrmester ’törzsőrmester’; fatörzs, főtörzs, főtőr ’főtörzsőrmester’; bakelit százados, csontszázados, szakadjmegvezető, szakszi ’szakaszvezető’.

��II. Épületek, helyiségek



	1.,Munkahelyi: fradi ’IX. kerületi kapitányság’; józsi ’VIII. kerületi kapitányság’; Kreszpalota, Hungária ’Hungária krt. 149. szám alatti objektum’; Szegényház, Macskatelep, Nádi, Nádasdi ’Nádasdy u. 1-3. szám alatti objektum’; Mozaik ’Fővárosi Közlekedési Főfelügyelet’; Mosonyi, Pacis ’Mosonyi utcai objektum’; Andrási ’Andrássy u. 12. szám alatti objektum’; Korvin ’BM Központi Kórház’; bölcsőde ’ruházati bolt’; irányító, torony, galambdúc ’Forgalomirányító Központ’; százegyes szoba ’főosztályvezető irodája’; közép ’osztályvezető irodálya’; obdzsektum ’kapitányság’; roncsgarázs, hullagarázs ’garázs’; taposómalom ’szolgálati hely’; kapu ’porta’; körlet ’öltöző ’.



	2.,Otthoni és egyéb: rezi ’rezidencia’; tornyos ház ’Parlament’; fehérház, kockaház ’képviselőház’; madártér ’repülőtér’; Garam, éjjeli menedékhely, bikaszálló, kanhotel ’BRFK központi szállója’; Üllői, Hotel Üllei ’Üllői úti szálló’; kutrica, ól, kéró, lyuk, kulipintyó, kégli, vacok ’lakás’.



III. Eszközök, tartozékok



	1.,Felszerelés, ruházat: fésűs, kangár, kangárzubbony, díszmagyar ’társasági öltözet’, graboton, grabó, bőr2 ’bőrruha’, malaclopó, kotonkabát, esőgallér ’esőkabát’, ködvágó, pilotka, bukó, bili ’bukósisak’, sapkanadrág, sapkahuzat ’rendőrsapkára húzott fehér huzat’, szartaposó, surranó, surci ’bakancs’, antantszíj, növekedésgátló ’vállszíj’, keksz, söralátét ’karjelzés, a kabát bal ujján elhelyezett kör vagy nyelv alakú jelzés, ami a szolgálati helyre utal’, bója ’terelőkúp’, kiskocsi, tili-toli ’helyszínelésnél használatos kerekes távolságmérő’, nyávogó, nénó ’sziréna’, fényhíd, hiéna1, villanócső ’kéklámpa’, hasábrádió, maros-dízel ’Maros - D típusú kisrádió’.



	2.,Fegyverzet:népnevelő, kádárkolbász, műfasz, hátdörgős, bájdorong, bikacsök, gumlájderbot, nyelvtanár, sűrített marxizmus ’gumibot’; halef, dikics ’kés’; vas, karperec, ékszer, csuklószorító ’bilincs’; stukker, stuki, parittya, mordály, pityu, csúzli ’pisztoly’; gyíkleső, szaporapuska, dióverő, gitár, géppityu ’géppisztoly’; spricni, szájspré ’könnygázspray’.�

	3.,Járművek: A szolgálati járműveket általában háromféleképpen nevezik el: típus, rendszám és hívószám szerint.

Ford Tranzit kisbusz:

		típus szerint			: tranzit, tranyó

		rendszám szerint	: huszonnégy-huszonhatos

		hívószám szerint	: harminchetes

	Ezek a megnevezések állandóak, de lehetnek még ezen kívül más elnevezések is szolgálati és egyéb járművekre. Hetvenötös, ká-hetvenötös, kétüléses, díszkísérő, nagymotor ’BMW K75 RT típusú motor’; lopakodó, libakergető, küklopsz, pöcsköszörű, ipari hulladék ’YAMAHA SR 250 típusú motor’; csíkos ’rendőrautó’; ágytál, Zsigulájé ’Lada típusú személygépkocsi’; Brezsnyev bosszúja ’Zsiguli típusú személygépkocsi’; melegkocsi ’lopott autó’; vasaló, sárga hidegvágó, manyimamamanyimama ’villamos’.



IV. Szolgálat ellátásával kapcsolatos szavak, kifejezések



	1.,Iratok, nyomtatványok, egyéb eszközök: nyalóka ’értesítő cédula’; sirály ’fénymásolópapír’; zsuga, menetzsuga ’menetlevél’; tikett  ’szelvény’; bevonó ’elismervény rendszám, forgalmi engedély elvételéről’; skicc  ’helyszínvázlat’; szentírás ’Büntető Törvénykönyv’; nulla kettes ’igazolólap’; nulli nyócas, kockás ’igazolólap’; szoli ’szolgálat’; flekó, gyári belépő, telefonkártya ’rendőrigazolvány’; kajajegy, biri ’helyszíni bírság’; páncél ’páncélszekrény’; macisajt ’(elsőbbségadás kötelező( jelzőtábla’;  jobbkezes, jobblábas ’kereszteződés’; leeső zöld ’jelzőlámpa piros-sárga jelzése’; felcsúszó piros ’jelzőlámpa piros jelzése’; tégé (TG) ’géptávíró’; elektromos nagykabát ’hősugárzó’.



	2.,Szolgálati feladatokkal kapcsolatos szavak, kifejezések: megfujat, ropiztat ’megszondáztat’; megbiriz, meghasít, elkaszál, megkínál, megküld, megken, megkaszál ’megbírságol’; sárgalap ’figyelmeztetés’; piroslap, papírmunka ’feljelentés’; veret ’halad, megy, közlekedik’; húz, porol, vágtat ’gyorsan megy valahova’; csavar, hajózik, gurul ’megy valahova ráérősen’; talpal ’gyalogol’; csatt, kocc ’ütközéses baleset’; megbombáz ’összetör’; kavar, legyez, lapátol, húzza az egyenest ’kézi forgalomirányítást végez’; kokszol, üvegel ’száguldozik motorral’; alacsonyan repül, ezerrel megy, vagdalkózik ’száguldozik, gyorsan megy’; elkarmol ’elvesz’; iktat ’széttép’; bruszt ’verekedés’; szuri ’vérvétel’; odaveri magát, taknyol, pilickázik ’elesik’; megvasal ’megbilincsel’.



	3.,Jutalom, fenyítés: sitt, megsuhintás ’fenyítés’; megsuhint ’megfenyít’; csillaghullás ’1.előléptetés, 2.lefokozás’; szőnyeg szélére megy ’jutalmat kap’; bokafogás ’szóbeli fenyítés’; rezsipénz, csillag ’jutalom’.



V. A mindennapi komunikáció szavai, kifejezései



	1.,Emberek minősítése, cselekvések: tűorrú, ormányos ’nagyorrú ember’; tornazsákos, tavasz ’hajléktalan, csavargó’; droid, sztahanov ’ténylegesen dolgozó ember’; gizda, gyökér ’szerencsétlen, buta ember’; nyüzüge, venyige, vonalkód ’vékony ember’; optika, celofánszemű ’szemüveges ember’; telefonfülű ’rádiótelefonnal közlekedő ember’; idén barnult, indián, pirított magyar, dakota, dakesz, réti néger, kokero, kokesz, irokéz, etnikum, brazil gépsor ’cigány’; kopasz, kopár, takony, sibra, kicsi rigó ’kezdő, fiatal, tapasztalatlan rendőr’; vén fasz, vén hülye ’idős, öreg rendőr’; kisfiam ’beosztott’; biorendőr ’vegetáriánus rendőr’; családtag, kolléga, kampó, zenész ’rendőr’; motoregér ’motoros rendőr’; komi ’barát, haver’; csókos, főnök embere ’protekciós’; csillagvadász, hosszúnyelvű ’törtető, előléptetésre hajtó’; karaj, szalonna ’általánosan használt mindenkire’; veri a nyálát ’beszél fölöslegesen, nagyzol’; tarhál ’kéreget’; megkóstol ’kötekedik’; szuttyog, szutyorog, cocókázik, hernyózik ’lassan csinál valamit’; hesszel ’1.pihen, lazsál, 2.les, néz, figyel’; germózik ’keresztbe tesz, szemétkedik’; sikamika, ganyézás, szutykolás ’takarítás’; tip-top, pöpec, patent, nagyon tanár ’nagyon jó, kiváló’; nyál, benya ’benzin’; frankó ’igaz, igazság’; gagyi ’1.hamis, ál, 2.rossz minőségű’.



	2.,Foglalkozások: turki ’nőgyógyász’; buzerátor ’műszerész’; kaller ’kalauz’; hiéna2 ’taxis’; bableves ’motoros postás’; hanomág ’autómentő’; sínbohóc ’vasutas’; főkefe, vízpocsékoló ’Köztisztasági Vállalat’.



	3.,Élelmiszer: tépőzáras, páncélos ’konzerv’; uzsitasi, szeretetcsomag ’élelmiszercsomag’; majomgeci ’sűrített tej’; kóvé ’kávé’; gyíkhús ’vagdalthús’.

VI. Egyéb



	Lóvé, mani, steksz, lé, della, guba, mák, zsozsó ’pénz’; rugó, rugedli, rongy, róka, bartók, mihály ’ezer forintos bankjegy’; kiló ’száz forintos bankjegy’; jatt, kenőpénz ’borravaló’; répa, gyík, cerka, cekász, lompos ’férfi nemiszerv’; muff ’női nemiszerv’; pöcök ’csikló’; töcsköl, kefél, döf, répázik, párzik, szúr, alávág, fűrészel, reszel ’közösül’; korpa, korpán hajint, lukon vág, seggbe kuki, kikormol ’análisan közösül’; pipa, tuba, cumi, szívás, szopacs, szivola ’orális közösülés’; rejszol, hokizik, huzogat, veri magát ’önkielégítést végez’; bláz ’cigaretta’; méregtelenítés ’üvegvisszaváltás’; befonja a haját, ugrik egy hátast ’idegeskedik, mérgelődik’; csiga ’takony’; féknyom, kondenzcsík ’székletcsík az alsónadrágban’; szar, keksz ’szellentés’; szarik, kekszel, békára lép ’szellent’; kula, gitt, gyurma ’széklet’; tégé papír ’WC papír’.
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�RÖVIDÍTÉSEK









ang.		angol

argó		argó, tolvajnyelvi

cig.		 	cigány

durva		durva, bántóan közönséges

fn		 	főnév

fn-i		 	főnévi

fr.		 	francia

gúny		gúnyos

gyak		gyakori, gyakran

hangut		hangutánzó szó

hiv.		 	hivatalos forma, a rendőri szaknyelvben használatos forma

ige		 	ige

in		 	igenév

mn		 	melléknév

ném.		német

or.		 	orosz

Ö		 	a címszóval alkotott összetételek

pej		 	rosszalló, elítélő, pejoratív

R		 	rigmus

ritk		 	ritka, kevéssé használt

röv.		 	rövidítés, rövidítve

Szh		 	szóláshasonulat

Szj		 	szójárás

szn		 	számnév

szrag(os)	személyrag(os)

Tk		 	találós kérdés

tn		 	tárgyatlan (ige)

tréf		 	tréfás

ts		 	tárgyas (ige)

tsz.		 	többes szám

v.		 	vagy

vö.		 	vesd össze
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